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CONCEPTUAL INTEGRATION OF MIXED SPACE “WOMAN —-DOLL"
IN RUSSIAN FAIRY-TALE DISCOURSE

Lidiya Petrovna Koval'chuk
Department of English Language
Chelyabinsk State University
kovalchuklidia@yandex.ru

The author reveals the creation features of the model of the mixed space “woman — doll” in the Russian fairy-tale discourse bas-
ing on the theory of conceptual integration by G. Fauconnier and M. Turner, and as a result of encyclopedic material and folk
sources review infers the initial mental spaces of the blend “woman — doll”, and substantiates its model of conceptual integration.

Key words and phrases. metaphor; conceptual integration; initial space; mental space; mixed space; blend.

V]IK 81’28
dunosiornyeckne HAyKn

Cmamus 3ampazusaem 60npocsyl sA3bIKOBOU CUMYAYUU 8 CMPAHAX - ObIGUIUX KOIOHUAX Benuxoopumanuu, npunao-
Jedcaumux K yucy cmpat, exoosuyux ¢ bpumarnckoe Coopysicecmago. A3vikogas cumyayus 6 Jmux Cmpanax Mojicem
ObIMb ONUCAHA KAK HeCOANAHCUPOBAHHOE O8Ys3bIYUE, YMO NPOULIIOCIPUPOSAHO Ha npumepe Mnouu, 20e cywjecm-
8yrom 08a 0QuyUaIbHbLe SA3bIKA — AHSIUUCKUN U XUHOU. AHeIUTICKUTL SA3bIK 6 NOCMKOJLOHUANIbHOU MHOuu 6 Hacmosi-
wee 6pems nepexcusdaem QopmMuposanue UHOULCKO20 AHIUUCKO20 U3 PpAOAd HOBOAH2IUUCKUX A3bIKOE UIU
New Englishes.

Krouesvie cnosa u ¢hpasvi. 3bIKOBasi CUTyalds; HOBOAHTIIMHCKUE S3BIKU; MHIUHCKHUIA aHTIIHMACKHMN; S3bIK MEXKITY-
HapOJHOTO OOIIEHUSs; I3bIKOBOM BapyaHT; IMHTBa GpaHKa.
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OCOBEHHOCTH SA3IKOBOW CUTYAIIUA B CTPAHAX BPUTAHCKOTI'O COJIPYKECTBA
B IOCTKOJIOHUAJIbHBIN MEPAO®

B crpanax BpuTaHCKOTO COApYXKECTBA W BO BCEM MHpE HAGIIFOJACTCSI CHTYAIlHsl, KOTOPYIO MOKHO YCIIOBHO Ha-
3BaTh «MHOTOAHTIIOS3bIUKE». JIaHHBINA TEPMUH TIOHUMAETCSl HAMH KaK PaclpOCTpaHEeHHe Ha PACCMATPUBACMBIX HAMH
TEPPUTOPHSAX PA3IUYHBIX BAPHAHTOB AHTJIMICKOTO SA3bIKA, OMHOBPEMEHHOE CYILIECTBOBAHKE €TI0 C MECTHBIMH SI3bIKAMHU
U auanektamu. Takum 00pa3oM, aHTTIHHCKUN S3BIK MEPEKUBAET TAK HA3HIBAEMYIO JIMHIBUCTHUECKYIO qUBEpCUpUKa-
o [6, p. 272]. Tlpu 3ToM OH 60JIbILIE HE SIBIACTCS TPAHCIITOPOM HCKITIOUUTEIEHO AHTTIOCAKCOHCKOHM KYJIBTYPBL.

CoBpeMeHHas SI3bIKOBast CUTYALHsI SIBISCTCS YaCThIO BCEil HCTOPUH AHITIHICKOTO 3bIKA M XapaKTepU3yeTCsl pas-
BUTHEM B J[BYX HanpaiicHusiX. C OJJHOM CTOPOHBI, IPOUCXOIUT PACTIPOCTPAHEHHE CTAHIAPTHOTO BAPHAHTA aHTJIUI-
CKOT0 sI3bIKa, TIPHHSTOrO B cepax HHCTUTYHHOHATIBbHOTO oOtenus (World English, MupoBoit anrnuiickuit), ¢ apy-
roif - MECTHBIX BapPHAHTOB M TEPPUTOPUATBHBEIX PasHOBHIHOCTEH 3TOTO s361ka, New Englishes «HoBoaHrmHiiCKIX
si3pikoB». New Englishes — 1o HoBble pa3sHOBHIHOCTH aHTIMHCKOTO, KOTOPhIE BO3HHUKAIOT HAa PAHHHUX CTaIHsiX KO-
JIOHAAITBHOTO M TIOCTKOJIOHHAIBHOTO MCTOPHYECKOTO Pa3BUTHS O MOMEHTA WX CO3PEBAaHWS M OTICJICHUS B CaMO-
CTOSITETIbHYIO PA3HOBHIHOCTD. [IpaKTHUECKH BCE HOCHTEIM aHTJIMICKOTO S3BIKA SIBISFOTCS OMJIMHTBAMH, OO BIia-
JETOT IBYMsI THANCKTaMd. TakuMm 0Opa3oM, BOZHHKAeT TpobieMa pasfesecHus ABYX THIIOB aHTJIMMCKOTO SI3bIKAa —
JIOKAJILHOT'O, TEPPUTOPHATIBHOTO (pPErHOHAIBHOI0) U ritobansHoro (Muposoro) [4, c. 388].

B 3aBHCHMOCTH OT 0COOCHHOCTEH MECTHOM SI3BIKOBON CUTYaLlK U THIA KOJOHU3ALHU B H3y4aeMbIX HAMH CTpa-
Hax (OPMHUPYIOTCS TaK WM HHaYe O(OPMIICHHBIC WITH elle He O(OPMIICHHbIC Pa3IHYHbIe BAPUAHTHI aHIITHHCKOTO
S3bIKa, KOTOPBIC A0T OCHOBAHME MPENOIaraTh BOSHHKHOBEHHUE 1IEJIOT0 CEMEHCTBa S3bIKOB, IEPBOHAYANBHO MPO-
HCXOMAIINX OT OPUTAHCKOTIO CTAHAAPTHOTO aHTIIUACKOTO s3bIKA, HO B HACTOSIIECE BPEMsI MEPEKUBAIOIINX MOIIHOE
BJIMSIHUE CO CTOPOHBI aMEPUKAHCKOTO aHIITHHCKOro [3, ¢. 6]. TepMHH «HOBbIE aHITTHHCKHE» WITH «HOBOAHTIHICKUE
s3piku» (New Englishes) B mMHTBHCTHYECKON JMTEPATYPE UMEET TAKKE APYroe Ha3BaHUE - MUPOBBIE AHTIIMHCKUE
sizpiku (World Englishes). YioTpe6ierie MHOXECTBEHHOTO YHCIIA TSI CIIOBA AHAUNCKULL A3bIK YKA3BIBAET HA MHO-
’KECTBO €r0 BApPUAHTOB, U3YUEHHE KOTOPBIX — IIEJIb OTPACIH JINHTBUCTHKA «MHPOBas aHTJIMCTHKA», KOTOpas B Ha-
CTosIIIIee BPeMsI HAYMHAET CBOe (DOPMHUPOBAHUE KaK OTIEIbHAS JUCIIUIUINHA, U TJIE €Ile HETOYHO OIMpEeieH Tep-
MUHOJIOTHYECKHiA ammapar [7, p. 273; 14, p. 2]. E. B. [lluaiinep omnpenensieT ee Kak MOAAUCIUILINHY BHYTPH JIHH-
TBUCTHKHU aHTJIMACKOTO SI3bIKa, KOTOpas Bo3HMKIIA B Hadane 80-x rogoB XX Beka, KOTAa HA4allu MPOBOAUTHCS TIep-
BBIC HCCIICMIOBAHUA W MYOJIMKOBATHCS PAbOTHI, TIOCBAIICHHBIC HOBO3CIAHICKOMY AHTIIHMCKOMY, aBCTPAIHHCKOMY
AHTTTMHACKOMY, HHAUACKOMY aHTIIHIICKOMY si3bIkaM [14, p. 2].
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BO3HHKHOBEHHE HOBOAHTIMHCKAX S3BIKOB CBA3aHO, C OJHOU CTOPOHBI, C YCHICHHEM pPacIpOCTPaHCHHUs CTaH-
JapPTHOTO aHTTIMHCKOTO S3bIKa B CBSI3M C YBEIMYCHHEM KOJIMUECTBA CTPaH, BXOAAIINX B Bpuranckoe CoapyxecTso.
C npyroi CTOPOHBI - aHTJIMHCKHH SI3BIK B KOKIION M3 dTUX CTpaH IpeTepreBacT 0coOble M3MEHEHUs, MHOT/Ia MPpeo0-
pasysch B OTACIBbHYIO PA3HOBHAHOCTH WITH IHaieKT. [Iporecc mosBiIeHUs HOBBIX BAPHAHTOB A3bIKOB HA OCHOBAaHUH
MECTHOTO s3bIKa (MAJIeKTa) W S3bIKa CTPAaHBI 3aBOCBATENCH MOKHO HA3BAaTh JIOKAIM3AINCH S3bIKA, TAK KaK OH pas-
BUBAETCSI HA JIOKAILHO OIPAHUYEHHOM KOMMYHHUKATHBHOM MpocTpaHcTBe [5, c. 84].

HoBoaHTHiiCKHe S3BIKH MOSIBIIFOTCS B CTPaHaX, MPOIIE/IIINX B CBOEM Pa3BUTHH KOJOHHAIBHYIO CTAIHMIO, TAKHX KakK,
Hanpumep, Muaust, Cunramyp, ['ana. B Hurepuu cymectyet 6osee 400 MECTHBIX SI3IKOB, U TI0ITOMY MECTHBIE KUTEITH
HCTIOJB3YIOT MH/KUH-BAPHAHT aHTIIMHACKOTO (TIMKHH-MHIIIMI) B KAYeCTBE JIMHTBA (paHka. [IpH 3TOM ¢ pa3BUTHEM JIO-
KaJTM3alMK aHTITHHACKUH SI3BIK TIPUOOPETAeT MECTHBINM KOJIOPHT, KOTOPBIN MPOSIBISETCS, HATIPUMED, B MPOU3HOIICHUH, B
uauoMax. B ctpanax co cBoeit ocodbeHHoit ¢uopoit u hayHOH, ¢ MECTHBIMH TPAIMIIUAMH, JIATEPATYPOH, HEHM30SKHO BO3-
HHKAIOT CBOM OCOOCHHOCTH, YTO H MPOSIBISACTCS B TOW WM HHOM CTEIEHH JIOKaNu3aluH s3bika [Tam xe, c. 12].

OIHOBPEMEHHO MPOUCXOIUT Pa3BUTHE HECKOIBKMX BAPUAHTOB SA3BIKA HA OJHOM H TOH ke TeppuTopuu. Ha pas-
HBIX aHTJHACKAX MOXXHO TOBOPHTDH C KOJUICTOM, HaYaIbHUKOM, POAUTENIEM, COCEOM. DTO MECTHBIH, FOCYIapCTBEH-
HBII ¥ T7I00ambHBIA s13b1kH [3, ¢. 13]. [Ipu 9TOM JKUTENTH pa3HBIX CTPaH MOTYT BJIaJIETh OJHOBPEMEHHO CTAHIAPTHBIM
U MeCTHbIM BapuaHTamu. CleayeT yka3aTh, 4TO IO/ CTAHJapPTHBIM BAPUAHTOM B Pa3HBIX CTPAHAX CIIEAYET MOHH-
MaTh CTAaHAAPTHBIA OPUTAHCKHUNA MU CTAHAAPTHBIA aMEePUKAHCKUIN BapHAaHTHI aHTIUHCKOTO SA3bIKa, KOTOPBIE B CBOIO
o4epeab TaKXKe MPOU30ILIA OT MECTHBIX JHANCKTOB aHIIHICKOro s3bika. JI. Kpucran cumraer, 4to B HacTofIIee
BpeMst Bce GOJIbIliee 3HAUCHUE 110 BaYKHOCTH ¥ IO KOJHMYECTBEHHOMY COOTHOIICHHIO TOBOPSIINX pHoOpeTaeT ame-
PHKAHCKHIA CTAaHIAPT aHTJIHUCKOTO SI3bIKAa. DTO MPOUCXOAUT OJAroapsi pa3BUTHIO TAKHX Cep KOMMYHUKAIUH KaK
CpelcTBa MacCoBOM HH(MOPMAIINH, KOMITBIOTEpHU3aItus, pekiama [Tam e, c. 52].

Crenyer pa3rpaHUYHUBATh MOHSATHS «MUPOBBIC aHTJIMUCKUE SI3BIKH» B 3HAUCHUHU «JIOKAJBHBIC BAPUAHTHI AHTIIH-
CKOTO SI3bIKa» M «MHPOBOM aHTIIMACKHI» B 3HAYCHHU «SA3BIK MEXKIYHAPOIHOTO OOMIEHUSI». B 3TOM ke 3HaueHUH
HCTIONIE3YETCSI TEPMUH «TJI00AIBHBIN aHTTHACKHIL».

BO3HUKHOBEHHE HOBOAHIIIUIICKUX TTOCTKOJIOHUATBHBIX A3BIKOB — 3TO CIICHU(PUICCKHIl MPOIIece, TPOUCXOSIIIHI
B CMEIIAHHBIX JHATCKTaX Ha KOJOHUAIBHON M PAHHEH CTaIUH TIOCTKOJIOHHAIBHOTO PA3BUTHS CTPAH JI0 BBI3PEBAHHS
U OTJICJICHUS STHX JUAJICKTOB B CAMOCTOATEbHbIC BapUaHThI si3bika [15, p. 3]. IIpu TpakToBKE TEPMHUHA HOCMKONO-
HUQbHBIL AH2IUTICKUL TTPUHAMAETCS BO BHUMAHUCE HE TOJIBKO KOJOHUAIBHAS HCTOPHS MK OBIBIIHI KOJTOHHAIBHBIH
CTaTyc, He TOJIBKO CrielU(UYecKas CBA3b JaHHOH CTpaHbl ¢ BenukoOpuTaHueil, HO TaKKe HCTOPHYCCKUE YCIOBUS
TepeMEIIeHHS SI3bIKa Ha HOBBIC TEPPUTOPHH, TJIe HaOIIOIat0TCS CIICIU(PUIECKHE S3bIKOBbIE KOHTAKTHL.

E. B. lInaiinep B cBoeii padote «Postcolonial English» mpuxoaut k BeIBOAY, 4TO NOAOGHBIC SIBICHUS TPOUCXO-
JISIT BO BCEX TOCTKOJOHHATBHBIX s3bIKax. OHU MPOXOAAT Yepes IUKIbI OMMHAKOBBIX (a3, OmpenessieMbIX dKCTpa-
JMHTBUCTHYCCKUME yCIoBHAMH. MccnenoBareneM ycTaHaBianBaeTcs 5 (a3, KOTopble NPOXOIST HOCTKOJIOHHAbHBIC
A3bIKH B CBOeM pas3uTun. Jto OcHoBanue (Foundation), Dx3onopmarusHas crabunusanus (Exonormative Stabili-
zation), Hatususanus (Nativization), SunonopmaruBHas crabunusauus (Endonormative Stabilization), duddepen-
nuarus (Differentiation). CiioBa n3 MeCTHBIX A3BIKOB 3aMMCTBYIOTCS B aHIJIMHCKHMN A3bIK M3 OJMHAKOBBIX CEMaHTH-
yeckux noueii [14, p. 6; 15, p. 5].

B uem pas3iimiane MEXIy KOJOHHUAJIBHBIM U ITOCTKOJIOHHUAJIbHBIM 5[3I)IKOM? KosmoHnanpHbIN 361K HA paHHUX CTaauAX
€ro PasBHUTHSA U3 S3BIKa 3aBOEBATENICH XapaKTePU30BAJICS CTAHIAPTH30BAHHOCTBIO, OH MPETIOIaBajICsA B IIKOJIAX KOJIO-
HUAIBHBIX CTPaH, BJIAJCHAE UM CIIOCOOCTBOBAIIO TIPOIBHKCHHUIO €70 HOCHTEINEH BBEPX TI0 COIMAIBHOM JISCTHHIIE.

OpHAKO B HACTOSAIIEE BPEMS SI3BIKOBAsi CUTYAIUsl B MOCTKOJOHHAIBHBIX CTPAHAX XapaKTEPU3YeTCsl OOJNBIIUM
KOJIMYIECTBOM Pa3IMYHBIX BAPHAHTOB aHTIINMCKOTO s13bIKa. OCHOBHBIMH U HAHOOJICe CTaHIAPTH30BAHHBIMHE SBIISFOT-
cs1 OpUTAHCKUI M aMEPUKAHCKUN BapUAHTHI aHTIIMICKOTO si3bIKa. [Ipy 3TOM CYIECTBYeT OTPOMHOE MHOYKECTBO Me-
CTHBIX BapHaHTOB HECTaHIApTHOTO ymoTpebienus [7, p. 28]. Takum 06pa3oM, MOCTKOIOHUATBHEIC BAPHAHTEI aHT-
JIMIACKOTO SI3BIKA SIBIITIOTCS MEHEE CTaHAapPTU30BAHHBIMU. BONBIINYIO PONb B PAaCHpPOCTPAHCHUU MMEHHO HECTaH-
JIAPTHBIX BAPUAHTOB SA3BIKA UTPAIOT CPEICTBA MACCOBOTO PACIIPOCTPAHCHUS KYJIBTYP — 3TO (DHIIBMBI, My3bIKa TIOIT U
POK-KYJIBTYp, a Takke MHTepHeT.

Ha naHHOM HCTOPHYECKOM 3Tare TPOMCXOINUT JACKOJIOHM3AIMS (JIOKAIU3aIns) aHTJIHICKOTO SI3bIKa — 00pa3oBa-
HHE JIOKAIbHBIX SI3BIKOB, SIBJISIOIIMXCS CMECHIO OJHOTO U3 MECTHBIX SI3BIKOB M AHIJIMHCKOTO, TAaKOBBI, HAPHMED,
Xunrmam (Hindi + English), Berrmum (Bengali+English), Cunrmum (curramypckuii anrmuaiickuii) [13, p. 2]. CBoe-
obpasue JIOKaJbHBIX S3bIKOB COCTABISIOT MNIABHBIM 00pa30M MHHOBALMHU (ICKCHYECKUE, TPAaMMAaTHYCCKHE U CTHIIU-
CTHUYECKHE), CYIIECTBYIOMIHE B ()OpME 3aMMCTBOBAHHI W3 MECTHOTO S3BIKA, KaJeK, IIEPEBEACHHbBIX CIMHHII U «CMe-
IICHHUS» 3JIEMEHTOB aHTJIMHCKOTO M MECTHOTO si3bIKa [12, p. 128].

PaccMOTpUM COBPEMEHHYIO SI3BIKOBYIO CHUTYAIHIO HA TPHMEpPE OJHOW W3 MOCTKOJOHHWANBHBIX CTpaH: MHmuw.
KpaTko omucars S3bIKOBYIO CUTYAIHIO B 3TOM TOCYAapCTBE MOXKHO MPU HOMOIM TepMUHA TUTIIOCCHS, WK Hecha-
JIAHCHUPOBAHHOE JIBYs3bIune. Jlurmoccueii Mul Besen 3a Y. depriocorom [8, p. 327] u Jix. amnepuem [10, p. 139]
Ha3bIBacM CHTYAIHIO, TJIC WICHBI OJJHOTO M TOTO JKE SA3BIKOBOTO COOOINECTRA, BIaes Pa3HBIMH KOMMYHHUKATHBHBIMHE
MOACHCTEMaMH - SI3bIKAMH, TUATICKTAMH, CTHISAMH, - TOJIB3YIOTCSA TO OJHOM, TO APYroi MOJCUCTEMOH B 3aBHCHMO-
CTH OT COIMATLHBIX (QYHKITMH OOIIEHUSI.

JU1s TUTTIOCCHU XapaKTepHbI CIEeAYIoNe Mpu3Haku: 1) GyHKIHOHANBEHOE pa3/ielicHue sI3bIKOB - Bhicokoro (H),
KOTOPBI IPHMEHSETCSI B HEOBITOBBIX PEUEBBIX CHTYAIMSIX M «BBICOKHX» c(epax MPUMEHCHHS (B PEUTHH, HAYKE
00pa3oBaHUM, KHIKHO-MMUCBMEHHOW KyNbType), U Hu3koro (L), sBisronierocss poaHbIM AJIsi HOCHTEISI U MIPUHATOTO
B OBITOBO peur ¥ MMCHMEHHOCTH M KHU3KHX» KaHPax XyI0KEeCTBEHHOMN JIUTEPaTyphI; 2) MPECTIKHOCTh H-s351ka B
MacCOBOM CO3HAHHUHM JAHHOTO OOMLIECTBA; 3) 3K30TIIOCCHOCTD (HAIITHUYHOCTD) H-sA3bIKa [J1s1 TEPPUTOPHUIL C IECTPBIM
STHHYECKUM COCTaBOM, B 3TOM ciiydac H-s3bIK He SBISETCS POMHBIM JUII HOCHTENICH HECKONBKHX L-S3BIKOB;
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4) BHECEMEWHOE IIKOJILHOE» OBjIafeHne H-s3p1koM; 5) BEICOKasS KOAMMUIIMPOBAHHOCTh H-sA3BIKa B CHIIy ero Goee
MHTCHCUBHOT'O OOpalllcHus B MUCHbMEHHOW KyJIbType. B OoNbIIMHCTBE citydaeB s H-s3b1ka XxapakTepeH OONBITHIA
10 CPaBHEHHUIO C L-g3b1KkOM 00BEM JUTEpaTypHOTO HACIEIMS M3-3a OONBIICH [UTMTEIEHOCTH WIH pa3Mepa TeppPHUTo-
puu ero obpauienus [9, p. 40].

Ot GunuHrBM3Ma (ABYs3bIUMA) aurioccus (HecOANIaHCHPOBAHHOE JBYS3BIYME) OTIUYAETCS CIIEAYIONIMM 00pa-
30M: 1) OUJIMHTBU3M - 3TO XapaKTePUCTHKA WHAUBUIYATbHON S3BIKOBOH MHOTOCTOPOHHOCTH; 2) TIOHITHEM «OUITHH-
rBU3M» (IBYsI3bIUKE) 0003HAYAIOT BIAJCHUC IBYMSI CAMOCTOSTEIbHBIMH SI3BIKAMH, & HE PA3HOBHIHOCTSIMH OTHOTO H
TOrO e s3bika. CyIIeCTBEHHBIMU MPHU3HAKAMHU JIBYSI3BIUUSI OOBIYHO CUMTAIOT CieAyronue: 1) pasnuuue s36IKOBBIX
KOJIOB; 2) CUTyaTHBHO OOYCJIOBJIEHHOE MEPEKITIOUEHHIE C OHOTO KOJa Ha Apyroif; 3) nHrepdepeHns KOJOBbIX dJIe-
MEHTOB B MPOLECCE KOMMYHHUKAIMHU; 4) 3aMMCTBOBaHME. DTH MPU3HAKH OOHAPYKUBAIOTCS U MPU BIAJCHUU PA3HO-
BHIHOCTSIMH OJTHOTO W TOTO K€ HAIIMOHAJIHHOTO S3bIKA: JINTEPATYPHBIM SI3IKOM, MECTHBIM JAHAIEKTOM, MPodeccHo-
HAJILHBIMU apro ¥ Ap. Pasznuyue B cTaTycax MCHONB3YEMBIX S3bIKOB MPOSBISCTCS B MHCTUTYLUAIN3UPOBAHHOM U B
JIEITEILHOCTHOM BapHaHTax aHIJIMHCKOro s3bika [11, p. 48].

B Nuanu roBopst 6oxee uem Ha 30 pazmmunbix si3bikax M 2000 guanekros. B Koncrurymu Manun cka3aHo, 9To
XMHIA ¥ aHTIAACKUHA SBIIAIOTCS IBYMS SI3BIKAMH HAIIMOHAJIBHOTO TPABUTEIBCTBA, TO €CTh TOCYAapCTBEHHBIMH SI3BI-
kamu. CyliecTByIOT Takxke ente 22 s3bika (Scheduled languages), koTopbie MOTYT HCTIOTIB30BATHCS IPABUTEILCTBAMHE
HHIXACKKX IITATOB [UIS Pa3IMYHBIX aIMHHUCTPATHBHBIX Heieii. bbuto 3ammanupoBano, uto B 1965 romy aHrmuiickuit
SI3BIK JIUIIUTCS CTATyca TOCYIapCTBEHHOTO U OYAET HA3hIBATHCS «IOMOJHHUTEIEHBIM TOCYJAPCTBCHHBIM SI3BIKOM» JI0
TeX IOp, MOKa HE 3aKOHYHUTCA Hepexon Ha XuHAW. OFHAKO B CBA3M C MPOTECTAMH HEKOTOPBIX INTATOB, B KOTOPBIX
XWHJIM HE TTOJYYHJI PaclpOCTPaHEHsI, ObLIa COXpaHCHA CUTYAIHs, KOT/Ia IBa SI3bIKA SBJISIOTCS TOCYIapCTBCHHBIMHU.

B HacTosiimee Bpemsi aHTTIMHCKHIA SI3BIK, HA KOTOPOM TOBOPAT B MHIWM, HE MOKET OBITh Ha3BaH HAITMOHAIb-
HBIM BapUAHTOM MO HECKOJIBKUM MPUYHUHAM: OH HE MMEET CTaTyca HAIMOHAIBLHOTO f3bIKa (TOJBKO OJHOTO U3
o(HUIMATBHBIX), OH HEOJHOPOACH (TEPMUH UHOULICKUL AHSAULICKUL SIBIISIETCS COOMPATEIFHBIM TSI BCEX THATCKTOB
WHaocTaHa), OH HE CTAHAAPTH3UPOBAH U HE TIPU3HAETCS OOJIBIIMHCTBOM MECTHBIX JkuTeneii [1, ¢. 96].

Jlo7s TOBOPSIINX TO-aHTIIMHCKHU JTIOACH CPeAr WHIUHCKOTO HACEJICHHsS OCTACTCS OTHOCHUTEIBHO CTaOWIBHOW —
oT 2 10 4 npoueHToB. 3a mpeaeaaMy Y3KOH 3JIMThI, UCIONB3YIOMICH aHTJIOA3BIYHYI0 TOKYMEHTAIIMIO, aHIJIHHACKUI
nake He urpaet poib lingua franca. «IIpusemiieHHasi pealbHOCTh, — YTBEPKAAIOT [Ba Mpodeccopa aHTIHUCKOTO
sI3bIKa U3 yHUBepcuTeTa B Hpro-Jlenu, — coOCTOUT B TOM, UTO €CJIM BBl OTIIPABUTECH B MMYTEIIECTBHE U3 CAaMOU H0KHOM
koHeuHOcTH Kammupa B KaHbsikyma-pu, To 00IeHHe BaM OyAeT HAMHOTO Jy4YIlle BECTH IPH MMOMOIIN XUH[H, a HE
anrimiickoro» [5, ¢. 84]. KpoMe Toro, MHIUMCKUI aHITIMUCKUI TproOpeTaeT BCe OOJIbIIE HHINBHAYAIbHBIX XapaK-
TEPUCTUK: OH UHIMHU3UPYETCs (JIOKATU3YETCs), MOCKOIbKY BO3HUKAIOT PA3IUUUs MEXKIY aHTIHHCKUMHE SI3bIKAMU
HOCHUTEJIEH pa3HbIX JIOKAIbHBIX SI3bIKOB. AHIVIMHUCKUMA BIUTHIBAETCS B MHAMMCKYIO KYJIbTYpPY, TOYHO TaK ke, Kak
CAHCKPHUT U MEPCUACKUHN ObLIH BIUTAHBI 10 3TOro [Tam xe]. [IpuMepoM B TaHHOM CiTydae MOKET MOCTYKUTh MpHU-
MeHeHue penymnkanuii: Come, come! St, sit. Hot, hot water - s 0603HaueHus YCHIEHUS M TPOAOJKEHHS YEro-
00 TaK, KaK 3TO MPHUHSATO B Pa3TOBOPHOM XHHIH.

AHTTIHACKHAN SI3BIK MOXET HCIIONIb30BaThCS Jaxe I OOIIEHUS B CEMbE, B TO XK€ BpPeMsI XWHAM IMOCTEIIEHHO
MPOHKKACT B pa3IMYHbIC HHCTUTYIIHOHAIbHBIC chephl oOmeHus, a Takke B MHTepHEeT. Takum 00pa3oM, s3bIKOBast
CUTYyaIUsl HAXOJAUTCS B MPAMON 3aBUCUMOCTH OT COLMAJIbHO-KYJIBTYPHOU cuUTyaluu B3auMojeictus. B Unnuu Ha-
OJIr01aeTCsl CMELICHHE IBYX THIIOB S3BIKOBOW CHTyauuH, oTMeueHHbIX y B. U. Kapacuka [2, ¢. 63]. C ognoii cropo-
HBI, UCTIONB3YIOTCS S3BIKH B3aMMOJCHCTBYIONINX 3THOCOB ¢ nuddepeHIHpoBaHHBIMU chepamu oOmeHus. B curya-
UM TPOTUBOTIOCTABIICHHS aHTIIMHCKOTO SI3bIKA KOKIOMY KOHKPETHOMY MECTHOMY MHAMWCKOMY SI3BIKY TPOH30IILIO
neneHue cep BIMSHUA. MECTHBIM HIIM POIHBIM S3BIKOM ITOJIB30BANIKCH B OBITY, aHTIIMACKUH S3BIK MCIOIB30BAJICS
Ha 0oJiee BEICOKOM YPOBHE COLUAILHOTO OOIICHUS.

Takum 06pa3oM, MBI IPUXOIUM K BEIBOJY, YTO Pa3BHUTHE aHTIIMHUCKOTO s3bIKa B cTpaHax bpurtanckoro Compyxe-
CTBa IMOJBEPKCHO JBYHAIIPABICHHOMY BO3ICHCTBHIO, HAJHMIIO JBE CUTYALlUH, IPOUCXOISAIINE B HACTOSIIEE BPEMs B
AHTTIMHACKOM SI3BIKE — 9TO CHTYAIHsl CXOUMOCTH (KOHBEPTCHIIMH) BCEX BAPHAHTOB CTAHIAPTHOTO AHTIIMHCKOTO S3BIKA
(c mByMSI 1IeHTpaMu — OPUTAHCKMM U AMEPUKAHCKUM CTaHIapTaMu). BTopasi TeHAEHIHUS - 3TO CTPEMJICHHE K PacXo-
IUMOCTH (IMBEPTEHIINN) JIOKATHHBIX BAPHAHTOB, BCe 0OJIee OTIIMYAOIINXCS OT CTAHIAPTHOTO AHTIIMICKOTO S3BIKa,
KOTOPBIH JIexkKall B OCHOBE 00pa30BaTEIBHOTO CTAHAAPTA, IPUBHECCHHOTO 3aBOCBATEIISIMH KOJIOHUATBHBIX CTPAH.
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The author deals with the question of language situation within the countries - the former colonies of Great Britain, which are
among the countries of the British Commonwealth, describes language situation in these countries as unbalanced bilingualism
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VK [811.161.1:811.172]:161.26
dunosiornyeckne HAyKn

B cmamuve evisgnaiomes nepughepuiinvle KOHCMUMYEHMbl 00HO20 U3 MUKPONOJel CUMYAMUBHOU MOOAIbHOCIU —
MUKPONOJA HeobX00UMOCMU, Peanu3yiowme2ocs 68 2a3emuo-nyoIuyUCMuYecKux mexKcmax pycckoz2o U JIUmo8cKo2o
A3bIKOB; YCIMAHABIUBAIOMCA 00UWUe U BHYMPUAZLIKOBbIe 0CODEHHOCU DYHKYUOHUPOBAHUSA PYCCKUX NepUdeputiHbix
MOOANBHBIX MOOUDUKAMOPOS U UX JTUMOBCKUX IKBUBANEHINOS.

Knrouesvie cnosa u d)paS’bl: MOJAJIbHOCTh, 3HAYCHUC H€06XO,HI/IMOCTI/I; COIIOCTaBUTEIIbHBIN aHaJIn3; MEXbA3bIKOBBIC
3KBUBAJICHTHI, ra3eTHBIA TEKCT.
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CHENU®UKA ®YHKIIMOHUPOBAHUS NEPUGEPUMHBIX KOHCTUTYEHTOB
MOJAJIBHOI'O MUKPOIIOJIAA HEOBXOJUMOCTH B PYCCKHUX
U JIUTOBCKUX 'ABETHO-NIYBJIMIACTUYECKUX TEKCTAX®

B paMkax aHTpONOIEHTPUYECKOH MapaurMbl COBPEMEHHOIO S3bIKO3HAHMS MCCIENOBATENN BCE Yallle NPUHH-
MaIOT TONBITKU 0oJiee TII00ANBHOIO, 10 CYLIECTBY, MEXIUCLUIUIMHAPHOTO MOAXO0a K MHTEPIPETALUM CYLIHOCTH
S3bIKA KaK CHEUPHUIECKOrO YETOBEUECKOTO (PEHOMEHA, TI0ITOMY OOpAIEHHE K TEKCTY KaK NPOAYKTY aKTUBHOM pe-
YEBOM JEATENHLHOCTH HEN30EKHO CBI3aHO ¢ M3YYEHHEM TEKCTOBBIX M TEKCTOOOPA3YIOLIMX CEMAHTHUECKHUX KaTero-
pui, K KOTOPBIM MPUHAMJIEKUT HAPALY C TEPCOHATIBLHOCTBIO M TeMmopansHocThio [1, ¢. 50-64] u kaTeropus Mmo-
JaJBHOCTH, UMEOIas MHOTOCIOMHBIN CoMepKaTeNbHbIH 00beM M IIMPOKKHA HAOOp CPEACTB M CIIOCOOOB ee BbIpa-
JKEHMs, OPraHU30BaHHBIX 110 MOJIEBOMY TPUHIKIY. [Ipy 5TOM HanboJiee ONTUMAITLHOM MPEACTABIAETCS HAM TOUKA
3pEHHs YYEHBIX, PACCMATPUBAIOIINX MOIAILHOCTh KaK MIMPOKYI0 CEMAaHTUYECKYIO KaTETOPHUIO, COMEPKaTeIbHBIN
00BbeM U QYHKIMOHAIbHASA MePAPXHs 3HAYEHUH KOTOPOM ONMpPEAENISIOTCS CMBICIOBOM JBYACIEKTHOCTLIO TPEITONKE-
HHsA, 2 MMEHHO €r0 HOMMHATHBHBIM (IIPONO3ULMOHAIBLHBIM) U KOMMYHUKATHBHBIM (IIPArMaTHYeCKUM) acleKTaMu
(cm., mampumep: [3; 7]). Bemen 3a C. C. BaynmuHO# 1Moj MPOTO3HUIIHOHATIEHON MOJAIBHOCTBIO, YUaCTBYIOMIEH B
(GOpMUPOBAHMK HOMHMHATMBHOTO ACHEKTa NPEIJIOKEHHs, HAMU MOHUMAETCS OOBEKTUBHAS MOJAIBHOCTH, BKIIO-
Yarollas 3HAYEHHsT PeATbHOCTU/UPPEATBLHOCTH, U CUTYaTUBHAA MOIAILHOCTh, BKIIIOYAOIIAs 3HAUEHUS BO3MOXKHO-
CTH, HEOOXOAMMOCTH, JKEJIATENLHOCTH. YKa3aHHbIE 3HAYEHUS 00Pa3yOT COOTBETCTBYIOLINE MUKPOIIOJIA, KOHCTUTY-
€HTbI KOTOPBIX IPYNIUPYIOTCS 110 NPUHIMINY «UeHTp-niepudepus» [3, ¢. 7-8]. IIpu 310M HaMOOJIbIIEH MOABUKHO-
CTBIO M BBICOKOM CTETEHBI0 (POPMAILHOM BAPHATHBHOCTH XaPAKTEPU3YIOTCA KOHCTUTYEHTHI IEpUPEPUAHOM 30HEI.
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